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บทคัดยอ

 การใชคําทับศัพทในการแปลตํารับอาหารฉบับ  3  ภาษา  ไทย  อังกฤษ  และญี่ปุนเรื่อง “สํารับ
ไทยสูครัวโลก (Thai Favorites to World Kitchen)”  เปนการเสนอแนวทางในกลวิธีการใชคําทับศัพทใน
การแปลตํารับอาหารไทยเปนภาษาอังกฤษเทานั้น โดย 1) ผูแปลใชกลวิธีการทับศัพทภาษาไทยวิธีการ
แรกคือการทับศัพทที่ปราศจากคําขยายอ่ืนซ่ึงเปนการทับศัพทภาษาไทยท่ีเนนเร่ืองการถายเสียงเปนตัว
อกัษรภาษาอังกฤษใหตรงกับการออกเสียงในภาษาไทยและไมมกีารเพ่ิมเตมิขอความใดๆ 2) ผูแปลใชการ
ทับศัพทรวมกับการแปลความหมายโดยผูแปลใชการแปลชื่ออาหารไทยเปนภาษาอังกฤษกอนแลวจึงทับ
ศัพทชื่ออาหารลงในเคร่ืองหมายวงเล็บเพ่ือชวยใหผูอานสามารถอางอิงถึงชื่ออาหารน้ันๆ ได 3) การทับ
ศพัทรวมกบัวลเีพือ่อธบิายความหมายเพ่ิมเตมิโดยผูแปลทบัศพัทภาษาไทยกอนแลวจึงเพิม่ความลงในบท
แปลเพือ่ชวยอธบิายความใหกบัคาํทบัศัพท การใชกลวธิกีารทบัศพัทภาษาไทยทัง้ 3 รปูแบบชวยถายทอด
ความหมายไดตรงตามตนฉบบัและชวยใหผูอานสามารถอางองิถงึอาหารจานตางๆ ทีป่รากฏในสงัคมไทย
ไดอยางถูกตอง

คําสําคัญ: คําทับศัพท, การแปลความหมาย, การเพิ่มความ

Abstract

 The use to transliteration in the translation of a trilingual cookbook—Thai –English—
Japanese, “Thai Favorites to World Kitchen”, aimed to present the techniques of transliteration from 
Thai into English only. The fi rst technique was transliteration without any modifi er. The translator
aimed to transliterate proper nouns without any additional  phrases or modifi ers. The second was 
transliteration with translation of food names. The translator aimed to use transliteration to allow 

her readers to refer to the particular food in Thai language. The third was transliteration with 
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explanatory phrases. The translator used explanatory phrases to build up meaning to the
transliterated words. These 3 techniques of transliteration helped carry out meanings and sounds 
of the Thai’s manuscripts to English translation, and they helped the readers to be able to refer 
to the food names that exist in Thai society. 

Keywords: transliteration, translation, explanatory phrases

บทนํา

 การแปลเปนกระบวนการสื่อสารท่ีทํา
หนาที่ถายทอดสารจากภาษาหนึ่งไปสูอีกภาษา
หนึ่งโดยทําหนาที่เปนสะพานเช่ือมผูคนท่ีใชภาษา
แตกตางกันใหสามารถส่ือสารกันได ดังที่ลารสัน 
(Larson, อางถึงใน ปรียา อุนรัตน, 2540, หนา 
1) กลาววาการแปลประกอบดวยการถายทอด
ความหมายในภาษาที่หนึ่งใหไปอยูในอีกภาษา
หน่ึง  ภาษาท่ีหนึ่ง  หรือภาษาตนฉบับนั้นเรียกวา  
Source Language  สวนอีกภาษาหนึ่งนั้นเรียกวา
ภาษาทีส่อง หรอื Target Language หรอื Receptor 
Language การถายทอดความหมายจากภาษาหนึง่
ไปยงัอกีภาษาหนึง่น้ัน จะตองเริม่จากการเปลีย่นรปู 
(Form) ของภาษาหนึ่งใหเปนอีกรูป (Form) ของ
ภาษาท่ีสองโดยคํานึงถงึความหมายเปนสาํคญั การ
แปลจึงนับเปนองคประกอบสําคัญในการถายทอด
ความหมายใหผูที่อยูตางภาษาตางวัฒนธรรม
สามารถส่ือสารกันได โดยเฉพาะอยางยิ่งในโลก
ยุคปจจุบันที่เปนยุคของการเขาถึงขอมูลขาวสาร

ไดงายการติดตอสื่อสารจึงเกิดขึ้นมากมาย  ดังนั้น
การถายทอดเทคโนโลยี ความคิด ความรู วทิยาการ 
หรือนวัตกรรมใดๆ จึงเกิดขึ้นไดตลอดเวลา 
การแปลจึงทวีความสําคัญเชนเดียวกัน
 ความสะดวกรวดเร็วในการเดินทางและ
การสื่อสารทําใหวัฒนธรรมของสังคมตางๆได

รับการเผยแพรออกสูสายตาชาวโลกอยางท่ัวถึง  
วัฒนธรรมไทยก็เปนวัฒนธรรมหนึ่งท่ีคนท่ัวโลกให
ความสนใจเน่ืองจากความเปนเอกลักษณและความ

เกาแกของวัฒนธรรม หนึง่ในวฒันธรรมไทยท่ีไดรบั

การกลาวถึงมากท่ีสุดหน่ึงดานก็คือวัฒนธรรมทาง
อาหารท่ีไดรับการยอมรับในเร่ืองของรสชาติและ
สีสันอันนารับประทานโดยเวปไซต CNN travel 
(2011) ไดกลาวถึงอาหารไทยไวในคอลัมน “50 
อาหารชั้นเลิศของโลก”  (World’s Best 50 Foods)
ซึง่เปนการรวบรวมอาหารทีม่รีสชาตกิลมกลอมและ
เปนเอกลักษณจากท่ัวโลกจํานวน 50 จาน  ปรากฏ
วามีรายการอาหารไทยรวมอยูดวยถึง 4 จาน จึง
กลาวไดวาอาหารไทยนับเปนวฒันธรรมอนัโดดเดน
ของชาติและเปนที่ยอมรับในระดับสากล  ดวยเหตุ
นี้จึงมีการแปลตํารับอาหารไทยเปนภาษาตางชาติ
เพิ่มมากข้ึนทั้งในรูปแบบของสารคดีและหนังสือ
ตํารับอาหาร
 หนังสือเร่ือง “สํารับไทยสูครัวโลก Thai 
Favorites to World Kitchen” เปนหนังสือตํารับ
อาหารไทยเขียนโดยวันดี ณ สงขลา ผูกอต้ัง
โรงเรียนสอนอาหารครัววันดีทีเ่ปดดําเนินการต้ังแต
ป พ.ศ. 2536 และเปนสถาบันแรกในประเทศไทย
ที่ไดรับอนุมัติจากกระทรวงศึกษาธิการใหเปด

หลักสูตรคหกรรมศาสตรแบบครบวงจร (โรงเรียน
สอนอาหารครัววันดี, 2558) ซึ่งแสดงใหเห็นวา
ตํารับอาหารของผูเขียนเปนที่ยอมรับในวงการ
ศึกษาอีกทั้งผูเขียนยังไดผลิตผลงานหนังสือเกี่ยว
กับการทําอาหารอยางตอเนื่อง อาทิอาหารใน

วรรณคดีไทยเลม 1 และ เลม 2 ขนมไทยในหาบ  
ขนมไทยเมื่อวันวาน และหนังสือ “สํารับไทยสูครัว
โลก (Thai Favorites to World Kitchen)” ก็นับวา

ไดรับความนิยมเน่ืองจากมีการตีพิมพถึง 2 คร้ัง  
ครั้งแรกป พ.ศ. 2549  และครั้งที่ 2 ป พ.ศ. 2554 
ซึ่งหนังสือเลมนี้มีการแปลเปนภาษาอังกฤษและ
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ญี่ปุน โดยผูเขียนเร่ิมตนเนื้อหาตํารับอาหารแตละ
จานดวยการเกริ่นนําเกี่ยวกับอาหารจานนั้นๆ  ยก
ตัวอยางบางตอนจากหนังสือเชน “คนสมัยกอน
เรียกคนอินเดียวา แขก แมบอกวานี่เปนแกงของ
แขก...” (วันดี  ณ สงขลา, 2554, หนา 27) สงผลให
ตนฉบบัมีเน้ือหาทีเ่กีย่วของกบัสงัคมและวฒันธรรม
ไทยสอดแทรกอยูทัง้ในสวนการเกร่ินนาํของผูเขยีน
และในสวนของเคร่ืองปรุงรวมท้ังวธิกีารปรุงอาหาร  
การแปลหนังสือเรื่องนี้จึงตองอาศัยการทับศัพท
ภาษาไทยในบทแปลภาษาอังกฤษเพราะคําบาง
คําไมสามารถหาคําเทียบเคียงในภาษาอังกฤษได 
ผูแปลตองสรรหากลวิธีในการในการทับศัพทดวย
ความละเอียดรอบคอบดวยเหตุที่ผูแปลมีหนาที่
ทําใหบทแปลสามารถสื่อสารไปยังผูอานไดอยาง
ครบถวนไมตกหลนเพราะหากมีสารหรือขอความ
ตกหลนไปบทแปลยอมขาดคุณคาในการถายทอด
วัฒนธรรมทางอาหารของไทย  นอกจากน้ีแลวการ
ใชกลวิธกีารทบัศัพทในการแปลจากภาษาไทยเปน
ภาษาอังกฤษก็ตองมีความหลากหลายเพราะบริบท
หรือเนือ้หาของแตละหนาหนงัสอืกแ็ตกตางกนัออก

ไป ผูแปลตองเลือกใชกลวิธกีารแปลใหเหมาะสมกับ
บรบิทท่ีพบเพ่ือใหการทับศพัทสามารถทําหนาทีส่ือ่
ความไปยังผูอานไดอยางถูกตองและครบถวนดวย
เหตุนี้กลวิธีการทับศัพทในการแปลหนังสือตํารับ
อาหารจากภาษาไทยเปนภาษาอังกฤษจึงมีเปน
ประเด็นที่นาสนใจอันจะนํามาซึ่งประโยชนในการ

ใชเปนแนวทางในการแปลจากภาษาไทยเปนภาษา
อังกฤษในวาระอ่ืนๆตอไป

การทับศัพทภาษาไทยในการแปลตํารับ

อาหารไทยเปนภาษาอังกฤษ

 หนังสือเร่ือง “สํารับไทยสูครัวโลก Thai 
Favorites to World Kitchen” เขียนโดยวันดี 

ณ สงขลา ซึ่งเปนหนังสือในเครือ WANDEE’S 
BOOK และโรงเรยีนครวัวนัด ี(WANDEE Culinary 
School) เปนการเลาเร่ืองการทําอาหารไทยผานตัว

อกัษรพรอมดวยรปูอาหารประกอบการบรรยาย  วธิี
ทาํ และสวนประกอบรวมท้ังเครือ่งปรงุ  โดยหนังสอื
เลมนีเ้ปนหนงัสอื 3  ภาษาประกอบไปดวยตนฉบบั
ทีเ่ปนภาษาไทย  ภาษาองักฤษทีแ่ปลโดย ดร. วชิดุา
ณ สงขลา ศรียาภัย  และแปลเปนภาษาญี่ปุนโดย
ชัชระวี  สมิทธิลีลา  บทความนี้นําเสนอเฉพาะการ
แปลจากภาษาไทยเปนภาษาอังกฤษเทานั้น เพื่อ
เปนการนําเสนอแนวทางในการใชการทับศัพท
ภาษาไทยเม่ือตองแปลตํารับอาหารเปนภาษา
อังกฤษ
 การนําเสนอขอความภาษาไทยไปสู
ภาษาตางประเทศจําเปนตองอาศัยการแปลเปน
เครื่องมือในการนําเสนอขอความหรือความคิด ซึ่ง
การแปลคือ การส่ือสารขามวัฒนธรรมประเภทหน่ึง
โดยเปนการถายทอดความหมายจากภาษาหน่ึงไป
อีกภาษาหนึ่งดังท่ี Nida (1964 อางถึงใน สัญฉวี 
สายบัว, 2540, หนา 1-2) ไดใหความหมายของการ
แปลไววา การแปลเปนเรือ่งของการถายทอดความ
หมาย และการถายทอดรปูแบบของการเสนอความ
หมายของขอความในภาษาหน่ึงเปนอีกภาษาหน่ึง 
ซึ่งแสดงใหเห็นวา การแปลน้ันไมใชเรื่องของการ
เสนอความหมายเทานั้น แตรวมไปถึงรูปแบบของ
การเสนอความหมาย ซึ่งหมายถึงการใชเสียง คํา 
สวนขยาย หรอืประโยคและขอความท่ีประกอบดวย
ประโยคหลายๆ ประโยค  และการทับศัพทนับเปน

กลวิธกีารแปลรูปแบบหน่ึงทีผู่แปลสามารถนํามาใช
ในการแปลเม่ือไมสามารถหาคํามาเทียบเคียงกับ
คําทุกคําที่ปรากฏในตนฉบับมาสูฉบับแปลได ใน
การแปลตํารับอาหารไทยเปนภาษาอังกฤษน้ันผู

แปลจําตองเลือกใชกลวิธีการทับศัพทใหเหมาะสม
เพื่อที่จะทําใหคําทับศัพทนั้นมาสารถสื่อสารความ
หมายไปยังผูอานได  
 พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2525  
ไดใหความหมายวา “ทับศัพท ว. ที่รับเอาคําของ
ภาษาหนึ่งมาใชในอีกภาษาหนึ่งโดยวิธีการถายเสียง
และถอดอักษร เชน เขียนทับศัพท แปลทับศัพท”  
ซึ่งสอดคลองกับแนวคิดของ นิตยา กาญจนะวรรณ
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(2543, หนา 179-180) ที่กลาวไววาการทับศัพท
คือการผสมผสานกันระหวาง transliteration ซึ่ง
คือการถอดอักษรโดยไมคํานึงถึงการออกเสียง 
และ transcription ซึ่งคือการถายเสียง และการ
ผสมผสานก็เพื่อใหเกิดประโยชนในการส่ือสารให
ไดมากท่ีสุดซ่ึงสอดคลองกับที่ สมศีล ฌานวังศะ 
(2557, หนา 73 อางถึงในรัชนโีรจน กลุธํารง 2552, 
หนา 231) ที่ไดกลาววา การทับศัพท หมายถึงการ
แปลรูปคําจากภาษาหนึ่งไปเปนตัวเขียนของอีก
ภาษาหนึ่ง ดวยวิธีการถอดอักษรหรือถายเสียง
เปนพื้น นอกจากนี้ Large (อางถึงในรัชนีโรจน
กุลธํารง 2552, หนา231-232) ไดเสนอแนวคิด
เก่ียวกับการเปล่ียนตัวอักษร (script conversion) 
วามี 2 ลักษณะคือการถอดเสียง (transcription) 
และการถอดอักษร (transliteration) ซึ่งก็คือการ
ทับศัพทหรือการแปลงรูปคําจากภาษาหนึ่งไปเปน
อกีภาษาหน่ึงโดยการถอดเสียงซ่ึงเปนกลวิธใีนการ
ทาํใหผูอานรูวาคาํน้ันๆ ออกเสยีงวาอยางไร  โดยใช
ระบบเสยีงในภาษาฉบบัแปลสือ่ออกมาใหใกลเคยีง
กับคําตนฉบับใหไดมากที่สุด นอกจากนี้ยังอาจใช
การถอดอักษรเปนกลวิธีที่มีวัตถุประสงคในการคง
อกัษรของตวัภาษาตนฉบบัไวโดยการเปล่ียนแปลง
แบบตัวตอตัวซึ่งจะทําใหสามารถเปลี่ยนกลับไปสู
อักษรเดิมได ทั้งนี้ Large ไดสรุปไววาการทับศัพท
มกัทาํได 2  วธิคีอืการถอดเสียงและถอดอักษร โดย

มักเปนการใชปนๆกันและเรียกรวมๆ กันวา การ
ถอดอักษร (transliteration) ซึ่งเปนไปในทางเดียว
กบัแนวคิดของสัญฉวี สายบัว (2540, หนา57) ทีไ่ด
กลาวถึงการถายทอดตัวอกัษร (transliteration) ไว

วาเปนการนาํคาํในภาษาหนึง่มาเขยีนดวยตวัอกัษร
ในอกีภาษาหนึง่โดยพยายามทาํใหถายทอดเสยีงใน
ภาษาตนฉบับไดใกลเคียงท่ีสุด
 จากแนวคิดขางตนแสดงใหเห็นวาการ
ใชคําทับศัพทคือการถายทอดคําจากภาษาหน่ึง

ไปสูอีกภาษาหนึ่งโดยอาศัยการถายทอดเสียงเปน
หลัก และกลาวไดวาการทับศัพทเปนกลวิธีหนึ่ง
ที่ผูแปลสามารถนํามาใชในการถายทอดคําของ

ภาษาตนฉบับไปสูฉบับแปลไดโดยท่ีผูแปลตอง
รูจกัสรรหาวธิกีารตางในการใชคาํทบัศพัทใหเหมาะ
สมโดยพิจารณาบริบททางวัฒนธรรมและลักษณะ
ความหมายของคําที่ตองใชการทับศัพท  
 วธิกีารใชคาํทบัศพัทในหนงัสอื “สาํรบัไทย
สูครัวโลก Thai Favorites to World Kitchen”สามา
รถอธิบายไดดังตอไปนี้
 1. การทับศัพทที่ปราศจากคําขยายอื่น
หมายถึงกลวิธีการทับศัพทเพียงอยางเดียว ไมมี
การเพ่ิมความหรืออธิบายความเพ่ิมเติมจาก
ตนฉบับพบไดในการแปลช่ือเฉพาะ ซึ่งสอดคลอง
กับที่สัญฉวี สายบัว (2540, หนา57-58) ไดกลาว
วาการทบัศพัทสามารถใชไดเมือ่ตนฉบบัมกีารใชคาํ
ที่ทําหนาที่แทนชื่อเฉพาะของคน สัตว หรือสิ่งของ
เชนชื่อคน ชื่อสถานที่ตางๆ หรือชื่อสถาบัน ซึ่งสัญ
ฉวีไดเสนอแนวทางในการถายทอดเสียงไววาให
อานคํานัน้หรือใหผูรูไดอานคํานัน้ๆใหฟงเพ่ือใหรูวา
ตองออกเสียงอยางไร ประกอบดวยเสียง (phone) 
อะไรบาง แลวจึงหาตัวอักษรในฉบับแปลที่มีเสียง
ใกลเคยีงมาเขยีนแทนเสยีงนัน้ๆ ดงัตวัอยางตอไปนี้
 ตัวอยางที่ 1
 ถาใครไดอานจดหมายเหตุของกรม
พระยาดํารงราชานุภาพ (วันดี ณ สงขลา, 2554, 
หนา 83)
 If anyone could have read the literature 

written by Pra-ya-dam-rong-ra-cha-nu-parb. 
(วันดี  ณ สงขลา,2554, หนา84)
 จากตัวอยางพบวาผูแปลใชการทับศัพท

คําวา กรมพระยาดํารงราชานุภาพ โดยทับศัพทวา 

Pra-ya-dam-rong-ra-cha-nu-parb ซึ่งเปนกลวิธี
การทบัศพัททีป่ราศจากคาํขยายอืน่ทีช่วยใหผูอาน
สามารถอางอิงถึงบุคคลท่ีกลาวถึงในเน้ือหาไดอัน
นับเปนกลวิธีการแปลท่ีเหมาะสมกับบริบทของ
เนื้อหา

 ตัวอยางที่ 2
 ที่บันทึกไวครั้งท่ีพระบาทสมเด็จพระ
จุลจอมเกลาเจาอยูหัว รัชกาลท่ี 5 เสด็จประพาส
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ตนเม่ือถึงอาวแมกลอง
 He mentioned once that while King 
Rama the fi fth had went to gulf of Mae-klong, 
(วันดี  ณ สงขลา, 2554, หนา 84)
 จากตวัอยางขางตนผูแปลใชกลวธิกีารทบั
ศัพทที่ปราศจากคําขยายอ่ืนเพ่ืออางอิงถึงสถาน
ที่ที่มีอยูจริง ทําใหบทแปลสามารถรักษาสารของ
ตนฉบับไดอยางครบถวน
 ตัวอยางที่ 2
 ครั้งที่  คุณกบ  พิมลรัตน  นางเอกหนัง
เร่ืองสุริโยทัยมาเรียนที่โรงเรียนครัววันดี  ก็เรียน
อาหารจานน้ี (วันดี  ณ สงขลา, 2554, หนา 179)
 KhunKob “Pimolrat”, actress from 
Suriyothai Thai movie, had learnt this dish in 
Thai cooking class at Wandee Culinary school. 
(วันดี  ณ สงขลา, 2554, หนา 180)
 จากตัวอยางขางตนพบวามีการใชการ
ทับศัพทชื่อเฉพาะของบุคคลที่มีตัวตนอยูจริงใน
ปจจุบันและเปนชื่อภาพยนตรที่มีอยู  ดังนั้นการ
ทับศัพทที่ปราศจากคําขยายอ่ืนจึงเปนวิธีการท่ี
เหมาะสมในการแปลเพื่อใหผูอานสามารถอางอิง
และระบุตัวตนของบุคคลและภาพยนตรที่อางถึง
ในหนังสือได ซึ่งสอดคลองกับท่ี รมณี กอวัฒนา 
(2548, หนา 180) ไดกลาวาการทบัศัพทในการแปล
เกิดขึ้นไดเสมอเพราะบางคร้ังผูแปลไมอาจแปลคํา
ในภาษาตนฉบับไดเสมอไป ยกตัวอยางเชนแปล 

Pearl Harbor หรือ Pig Bay วาอาวไขมุก หรือ
อาวหมู ก็ทําใหผูอานเขาใจคลาดเคลื่อนดังนั้นใน
การแปลตองใชการทับศพัทเพือ่คงความหมายของ
ภาษาตนฉบับ
 ผูแปลใชกลวิธีการทับศัพทเพียงอยาง

เดยีวในการถายทอดความหมายเน่ืองจากขอความ
ดงักลาวเปนชือ่เฉพาะของบุคคลท่ีทาํหนาทีใ่นการ
ระบุตัวตนของคนคนหน่ึงเทานั้นการทับศัพทจึง
สามารถทําหนาทีใ่นการรักษาความเปนตวัตนของ
คนคนนั้นไดอยางเหมาะสมและนับเปนวิธีการที่ดี

ทีส่ดุในการแปลเน้ือหาตามบริบทของหนังสอืเลมนี ้ 

ซึง่สอดคลองกับแนวคิดของ Newmark (1988, pp. 
214-216) ทีก่ลาววาการแปลชือ่เฉพาะนัน้ควรแปล
โดยการทับศพัทเพราะช่ือเฉพาะเปนการระบุตวัตน
จงึกลาวไดวาในการแปลช่ือเฉพาะของคนน้ันผูแปล
ไมมคีวามจาํเปนตองเพิม่ความลงไปในบทแปลเพือ่
ทาํหนาทีข่ยายความ บทแปลก็สามารถสือ่สารไปยัง
ผูอานไดอยางครบถวนและถกูตองตรงตามตนฉบบั

 2. การแปลความหมายรวมกับ
 การทับศัพทหมายถึงการท่ีผูแปลแปล
ความหมายของคํากอนและจึงใชการทับศัพทเพิ่ม
ในบทแปล ดงันัน้คาํทบัศพัททีป่รากฏในบทแปลจะ
ทําหนาที่ระบุตัวตนของอาหารวาอาหารจานนั้นๆ
มีชื่อเรียกวาอะไร  โดยผูแปลใชการแปลชื่ออาหาร
เปนภาษาอังกฤษกอนจากน้ันจงึทบัศพัทชือ่อาหาร
จานนั้นๆ ลงในเครื่องหมายวงเล็บ
 การใชการทับศัพทรวมกับการแปลชื่อ
อาหารซ่ึงชวยทําใหบทแปลสามารถถายทอด
สารไดครบถวนตรงตามตนฉบับเพราะการแปล
ชื่ออาหารยังชวยทําใหผูอานที่เปนชาวตางชาติ
สามารถเขาใจความหมายของชื่ออาหารไดทันที
เพราะชื่ออาหารไทยชวยบอกวาอาหารจานนั้นๆ
มีลักษณะ รสชาติ หรือประกอบไปดวยวัตถุดิบ
ประเภทใดและการทับศัพทชวยใหผูอานสามารถ
อางอิงถึงอาหารจานน้ันที่ปรากฏในสังคมไทยได 
ดังตัวอยางตอไปนี้
 ตัวอยางที่ 4

 แกงเขยีวหวานไก (วนัดี ณ สงขลา, 2554, 
หนา 15)
 Chicken green curry (Kang-khieo-wan-
kai) (วันดี  ณ สงขลา,2554, หนา 16)
 ตัวอยางที่ 5

 แกงเผ็ดเปดยาง (วันดี  ณ สงขลา, 2554, 
หนา 19)
 Roasted duck spicy curry with coconut 

milk (วันดี  ณ สงขลา,2554, หนา 20)
 ตัวอยางที่ 6
 พะแนงหม ู(วนัด ีณ สงขลา, 2554, หนา 39)
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 Creamy curry with pork (Pa-nang Moo) 
(วันดี  ณ สงขลา, 2554, หนา 40)
 ตัวอยางที่ 7
 ผัดกะเพราไก (วันดี ณ สงขลา, 2554, 
หนา 67)
 Stir-fired chicken with holy basil 
(Phat-ka-phrao-kai) (วันดี ณ สงขลา, 2554, หนา 
68)
 ตัวอยางที่ 8
 ตมขาไก (วันดี  ณ สงขลา 2554: 75)
 Chicken coconut soup with galangal 
(Tom-kha-kai) (วันดี  ณ สงขลา, 2554, หนา 76)
 จากตัวอยางขางตนเห็นไดวาการแปล
ชื่ออาหารแตละจานรวมกับการใชการทับศัพทชื่อ
อาหารสงผลใหบทแปลตาํรบัอาหารสามารถสือ่สาร
ไปยังผูอานไดอยางดีและนับเปนกลวิธีการแปลที่
เหมาะสมเปนอยางยิ่งเพราะการที่ผูแปลเลือกวิธี
การทับศัพทเพียงอยางเดียวยอมไมสรางความ
หมายใดๆใหกับผูอานที่เปนคนตางชาติแตเม่ือมี
การใชการทบัศพัทรวมกบัการแปลชือ่อาหารทาํให
บทแปลสามารถสือ่ความไดชดัเจนยิง่ขึน้  จงึสรปุได
วาผูแปลเลือกใชการทับศัพทเพ่ือใชในการอางอิง
และระบุชือ่อาหาร  และการท่ีผูแปลแปลความหมาย
ของชือ่อาหารก็ชวยใหผูอานสามารถเขาใจลักษณะ
ของอาหารแตละจานไดจึงนับเปนการใชกลวิธีการ

ทับศัพทรวมกับการแปลความหมายไดเหมาะสม
กับเน้ือหาซ่ึงเปนเรื่องเกี่ยวกับอาหาร
 3. การทับศัพทรวมกับการอธิบาย
 ความเพ่ิมเตมิ  หมายถึงการท่ีผูแปลใชคาํ

ทบัศพัทในการแปลแลวมีการอธิบายความเพ่ิมเติม
เพือ่เปนการเพ่ิมขอมลูและรายละเอียดใหกบัผูอาน
เพราะคําทับศัพทภาษาไทยนับเปนคําใหมสําหรับ
ผูอานซ่ึงไมสรางความหมายใดๆใหกับผูอานเลย 
ดังนั้นการเพ่ิมคําอธิบายจะชวยสรางความหมาย

ใหกับผูอานมากขึ้น สอดคลองกับที่บารนเวลล 
(Barnwell, 1980, p. 82) ไดเสนอแนวคิดวาใน
การถายทอดสิ่งท่ีไมเปนท่ีรูจักในวัฒนธรรมของ

ผูรับสารนั้นสามารถทําไดโดยใชการทับศัพท และ
ไดเสนอตอไปวาวิธีการใชคําทับศัพทนั้นตัวคําทับ
ศัพทเองยอมไมสามารถสื่อความหมายได ดังนั้น
ควรสรางบริบทเพื่อชวยในการอธิบายคําศัพท  
โดยอาจใชคําอธิบายเพิ่ม เชน camel—“animal 
called camel” เปนตน จากหนังสือตํารับอาหาร
เลมนี้พบวาผูแปลใชการเพิ่มคําอธิบายความไวใน
เคร่ืองหมายวงเล็บรวมกับการใชคําทับศัพทโดย
สามารถยกตัวอยางการใชกลวิธีการทับศัพทรวม
กับการอธิบายความไดดังตอไปนี้
 ตัวอยางที่ 9
 เริ่มต้ังแตการเลือกซ้ือพริกแหง  ตองใช
พริกบางชาง (วันดี  ณ สงขลา, 2554, หนา 19)
 For dried hot chilies, the best selection 
is from Bang-chang(These chilies were origi-
nally grown in Bang-Chang town in Suphanburi 
province. It looks red, round and long shape) 
(วันดี  ณ สงขลา,2554, หนา 20)
 จากตัวอยางพบวามีการอธิบายความ
ในการแปลคําวา “บางชาง” โดยเพิ่มความเพื่อทํา
หนาที่อธิบายวาเปนพริกที่มาจากแหลงที่เรียกวา
บางชางในเขตพื้นที่จังหวัดสุพรรณบุรีพรอมทั้งให

คาํอธิบายเพิม่เตมิเรือ่งรูปรางและลกัษณะของพรกิ
ชนดินี ้การเพิม่การอธิบายความทําใหการทบัศพัท
คําวาบางชางสามารถส่ือสารไปยังผูอานความได
มากข้ึนเพราะทําใหผูอานทราบวาคาํ Bang-chang 

หมายถึงสถานที่
 ตัวอยางที่ 10
 แตตางประเทศหรือรานอาหารจะนิยม
เสิรฟกับโรตี (วันดี  ณ สงขลา, 2554, หนา 23)
 In abroad and some restaurants, 
they sometimes serve with Roo-tee (fried fl at 
pancake Indian style) (วันดี  ณ สงขลา, 2554, 
หนา 24)

 จากตัวอยางขางตนพบวามีการเพ่ิมการ
อธิบายความเพิ่มชวยในการอธิบายคําวา โรตี  ซึ่ง
ผูแปลไดใชกลวิธีการทับศัพทวา Roo-tee โดยให
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คําอธิบายความเพ่ือทําหนาท่ีบอกลักษณะวาเปน
อาหารประเภทใดและมีลักษณะเชนไรโดยใชการ
เทียบเคียงวาเปน pancake ทําใหผูอานที่เปนชาว
ตางชาติสามารถเขาใจเนื้อหาไดดียิ่งขึ้น
 ตัวอยางที่ 11
 ลางขาวเหนียวใหสะอาด  สรงขึ้นใสหวด
นึ่งหรือใสผาขาวบาง... (วันดี  ณ สงขลา, 2554, 
หนา 147)
 Clean sticky rice in water. Remove 
sticky rice from water and put into Houd(a kind 
of widemouthed perforated earthen pot for 
steaming food) or wrap sticky rice with white 
thin cloth…(วันดี  ณ สงขลา,2554,หนา 148)
 จากตัวอยางพบวามีการใชกลวิธีการทับ
ศัพทคํา หวด วา  Houd  และผูแปลเพ่ิมคําอธิบาย
ความลงไปในบทแปลเพื่อทําหนาที่บอกลักษณะ
ของ หวด วาเปนภาชนะท่ีมีรูปรางลักษณะเชนใด
สงผลใหผูอานที่เปนชาวตางชาติและไมเคยรูจัก
ภาชนะชนิดนี้มากอนสามารถเขาใจไดวาคํา Houd 
หมายถึงส่ิงใดคําทับศัพทที่ปรากฏในฉบับแปลจึง
สามารถสื่อสารความหมายไปยังผูอานได
 ตัวอยางที่ 12
 คงสงสัยวาทําไมจะตองชาววัง  ขอเฉลย
โดยไมตองถามวาท่ีมาของสูตรน้ี คือ มีผูใหญที่
รูจักและเคารพนับถือมาก ทานเคยปรุงอาหาร

ของผูหลักผูใหญมามากตอมากแลวทานกรุณาให
คําอธิบายวา เตาหูโดยทั่วไปจะมีกล่ินถั่วจากเตาหู 
(วันดี  ณ สงขลา, 2554, หนา175)
 You may curious why it is so called 

“Chao-wang” (people who live in the palace). 
My respectful friend who had well experiences 
cooking in the palace. She explained that 

normally tofu will produce strong aroma. (วันดี  
ณ สงขลา, 2554, หนา 149)
 จากตัวอยางพบวามีการใชการทับศัพท
คําวา “ชาววัง”  วา “Chao-wang” แลวผูแปลจึงให
คําจํากัดความของคําทับศัพทเพ่ือชวยสรางความ

หมายใหกับบทแปล  การใชคําทับศัพทจึงสามารถ
ถายทอดความหมายไดตรงตามตนฉบับ
 ตัวอยางที่ 13
 ทายสุดก็เอาสูตรนี้แหละมาถายทอดให
ทุกคนไดทําทานกัน รับรองความอรอยดวย ที่บาน
จะพิถีพิถันในเรื่องกวยเตี๋ยวเรือมาก....(วันดี ณ 
สงขลา, 2554, หนา 211)
 I intend to disclose this recipe to 
everyone and guarantee good taste. To make 
good Kouy-tiew-rua (steamed noodle with beef 
or pork), there are many cooking tips to share. 
(วันดี  ณ สงขลา,2554, หนา 212)
 จากตัวอยางขางตนพบวาผูแปลเลือกใช
ทับศัพท  “กวยเตี๋ยวเรือ” วา Kouy-tiew-rua เพื่อ
เปนการระบุชื่ออาหารไทยดังนั้นผูอานจะสามารถ
อางอิงถึงอาหารชนิดนี้ไดถูกตอง  ในขณะเดียวกัน
ผูแปลไดเพิม่คาํอธบิายเพือ่บอกลกัษณะของอาหาร
ชนิดนี้เพื่อใหผูอานสามารถเขาใจลักษณะของ
อาหารไดวาเปน steamed noodle with beef or 
pork  เมื่อมีการอธิบายความเพิ่มเติมผูอานยอมได
รับสารตรงตามตนฉบบั
 การใชคําทับศัพทในการแปลเปนกลวิธี
หนึ่งที่ผูแปลใชในการแปลคําที่มีความเก่ียวของ
กบัวฒันธรรมโดยผูแปลมกีารปรบับทแปลเพือ่ชวย
ในการสือ่สารความหมายจากตนฉบบัไปสูผูรบัสาร
ดวยภาษาของฉบับแปลซ่ึงสอดคลองกับแนวคิด

ของ Newmark (1988, p. 147) ที่กลาววาคําทับ
ศพัทไมสามารถสือ่ความหมายใดๆ ได ดงันัน้ผูแปล
จงึตองอาศัยบรบิทในการส่ือความหมาย ผูแปลตอง

รูจกัเพิม่ความลงไปเพือ่ชวยสรางความหมายใหคาํ
ยมืโดยคาํขยายอาจทาํหนาทีใ่นการขยายความเพือ่
บอกรูปรางลักษณะ หรือผูแปลอาจใชคําทับศัพท

รวมกับการแปลความหมายของช่ืออาหาร ทั้งนี้
เพือ่ชวยใหคาํทบัศพัทซ่ึงเปนของใหมสาํหรบัผูอาน
สามารถสื่อความหมายได และชวยทําใหบทแปล
สามารถส่ือสารไปยังผูอานไดอยางครบถวนตรง
ตามตนฉบับ
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สรุป

 การทบัศพัททีพ่บในการแปลตาํรบัอาหาร
เรือ่ง “สาํรบัไทยสูครวัโลก Thai Favorites to World 
Kitchen” เขียนโดยวันดี ณ สงขลา  พบวาเปนการ
ทับศัพทที่เนนเรื่องการถายทอดเสียงตามตนฉบับ
ภาษาไทย เปนหลัก เชนใชการทับศัพท กรม
พระยาดํารงราชานุภาพ วา  Pra-ya-dam-rong-ra-
cha-nu-parb แสดงใหเห็นวาผูแปลเนนที่การออก
เสียงเปนหลัก โดยไมยึดหลักการใชชื่อพระนามใน
ภาษาอังกฤษวา HRH Prince Ditsawarakuman, 
Prince Damrong Rajanubhab และเปนที่สังเกต
วาผูแปลใชเคร่ืองหมายยัติภังคในคําทับศัพทเพื่อ
ทําหนาที่แยกเสียงแตละพยางคในคําหนึ่งคําเพื่อ
ใหเปนการสะดวกแกผูอานท่ีเปนชาวตางชาติใน
การแปลหนงัสอืตาํรบัอาหารเรือ่งนีพ้บวา การใชคาํ
ทบัศพัททีป่ราศจากสวนขยายอ่ืนสามารถทําหนาที่
ในการอางองิถงึชือ่บคุคล ชือ่สถานทีท่างภูมศิาสตร
ไดตรงกับตนฉบับภาษาไทยทั้งนี้การทับศัพทที่
ปราศจากคําขยายอื่นไมจําเปนตองการเพิ่มความ
ใดๆ เพราะเปนวิสามัญนามทั้งสิ้น กลวิธีการแปล
อีกลักษณะหนึ่งคือการใชคําทับศัพทรวมกับการ
แปลช่ืออาหารซ่ึงผูแปลใชการแปลช่ืออาหารเปน
ภาษาอังกฤษทําใหผูอานสามารถเขาใจไดทันทีวา
อาหารจานน้ันมีสวนประกอบเชนใด หรือวาเปน
อาหารประเภทใด ซึ่งหลังจากแปลชื่ออาหารแลว
ผูแปลจะใชการทับศัพทช่ืออาหารเพื่อใชการทับ
ศพัทในการอางองิถงึชือ่อาหารจานนัน้ในภาษาไทย 

การใชกลวิธีการทับศัพทเชนนี้นับเปนกลวิธีการ
แปลที่เหมาะสมเพราะสามารถถายทอดลักษณะ
อาหารและในขณะเดียวกันผูเขียนก็สามารถรับรู
ชื่ออาหารตํารับนั้นๆในภาษาไทย  กลวิธีการทับ
ศัพทรูปแบบสุดทายคือการใชคําทับศัพทรวมกับ
การอธบิายความเพ่ิมเติมซึง่ผูแปลใชการเพิม่วลลีง
ไปในบทแปลเพื่อทําหนาที่อธิบายความหมายของ
คําทับศัพทซึ่งเปนคําที่มีเฉพาะในวัฒนธรรมไทย 
การอธิบายความรวมกับการใชคําทับศัพทเปนวิธี
การท่ีชวยทําใหผูอานเขาใจความหมายของส่ิงที่
กาํลังกลาวถงึในบทแปลไดเปนอยางดีและเปนการ
ใหขอมูลเพิ่มเติมที่เกี่ยวของกับวัฒนธรรมไทย
 การทับศัพทเปนกลวิธีที่ผูแปลใชในการ
ถายทอดนามศัพททีเ่ปนชือ่อาหาร  สถานท่ี  บคุคล  
และอุปกรณเครื่องครัวทั้งหลายซ่ึงกลวิธีทั้งหมด
ที่ผูแปลใชในการแปลตํารับอาหารเลมน้ีสามารถ
ทาํไดเปนอยางดีและถายทอดภาษาไทยเปนภาษา
อังกฤษไดอยางเหมาะสม โดยผูแปลพิจารณาใช
การทับศพัทเฉพาะคําทีม่คีวามจําเปนจริงๆเทานัน้
และเม่ือจําเปนตองใชกลวิธีการทับศัพทผูแปลก็
เลือกใชการเพ่ิมความในรูปแบบของการแปลชื่อ
อาหาร  หรอืการเพ่ิมคําอธิบายเพ่ือชวยสรางความ
หมายใหคําทับศัพทเพราะการทับศัพทเพียงอยาง
เดียวไมอาจสรางความหมายใหผูอานได เพราะ
ฉะนั้นจึงกลาวไดวาผูแปลเลือกใชการทับศัพทได
อยางเหมาะสมและสอดคลองกับแนวคิดของการ

ใชคําทับศัพทในการแปลของนักวิชาการตางๆ
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